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Potpis:  /potpisano/
IZJAVA SVJEDOKA
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Ja sam Sead Hasanović, od oca Huse. Rođen sam u selu Šubin u Bosni, 1. aprila 1964. U ovom selu sam živio tokom većeg dijela svog života, izuzev kada sam počeo da radim u fabrici akumulatora u Srebrenici i Potočarima 1982. godine, gdje sam našao smještaj blizu fabrike.






        2

Na dan ili otprilike 4. ili 5. aprila 1993., sa suprugom i djecom sam se preselio u UN zaštićenu zonu UN-a u Srebrenici. Bio sam prisiljen da se preselim jer smo se nalazili u okruženju Vojske bosanskih Srba i smatrali smo da su nam životi u opasnosti.
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Na dan 12. jula 1995., postalo je jasno da Srebrenica samo što nije pala u ruke Vojske bosanskih Srba i možda drugih srpskih elemenata. Kako bih izbjegao moguću smrt u rukama ovih Srba, otišao sam na područje Šušnjara da pokušam proći kroz šumu do slobodne teritorije, zajedno sa drugim muškarcima, dok su moja supruga i tri sina otišli do Potočara kako bi zatražili zaštitu jedinica UNPROFOR-a čija je baza u Potočarima.






        4

U Šušnjarima je odlučeno da krenemo pješke u pravcu slobodne teritorije u Tuzli. Uza se sam imao pištolj za koji sam imao dozvolu. Nosio sam ga radi samoodbrane. Glavni razlog zbog koga sam ga nosio je da bih mogao da se ubijem ukoliko budem teško ranjen. Veliki broj ljudi je učestvovao u ovom poduhvatu, ali pošto su ljudi kretali u različita vremena i u grupama, bilo je teško procijeniti koliko je ljudi bilo. U ovim grupama su bili uglavnom muškarci i veoma malo žena. Vidio sam samo oko 10 žena da su učestvovale u ovom poduhvatu. Ljudi su bili različite starosti i bilo je i dječaka od oko 15 ili 16 godina i starijih muškaraca, otprilike 45 godina. Ja sam krenuo sa grupom nakon što je otprilike polovina ljudi otišla. Rekli su nam da krenemo u pravcu planine Udrić, gdje će se naći vodiči da nas prevedu ostatak puta. Krenuo sam rano ujutro, 13. jula 1995.
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Hodali smo po dvojica, ali smo sporo napredovali jer smo se plašili mina. Pješačili smo cijeli dan. Negdje oko 23:00 sata istoga dana (13. juli 1995.), na nas je pucano u području koje se zove Kamenica. Ljudi su se razbježali i razdvojili. Velika bukva se srušila i pala je na neke ljude. Kako je pripucalo, bacio sam se na zemlju da bih se zaštitio. Unaokolo je letilo puno zemlje i granja i mogao sam da omirišem barut. Pucnjava je trajala oko trideset minuta. Spasio sam se tako što sam se sakrio iza jedne bukve. Nakon što je granatiranje prestalo, ustao sam da potražim svoga brata Senada, međutim, pucnjava se nastavila. Osjećao sam se čudno, kao da sam pijan, ali sam još uvijek bio pri sebi i znao šta radim. Vidio sam dosta tijela među granjem i konačno sam pronašao svoga brata. Išli smo deset metara u jednom pravcu, a zatim napravili krug i vratili se. Teren je bio prekriven mrtvim tijelima. Teško mi je da procijenim koliko ljudi je tu ubijeno jer je bio mrak i mrtva tijela sam jedino vidio pri svjetlosti eksplozija granata. Područje bi na kratko bilo osvijetljeno kada bi granata eksplodirala u noći. Granatiranje je bilo konstantno, pa je ponekad bilo dosta svijetlosti. Moj brat i ja smo otišli na pola puta uz brdo kako bi izbjegli granatiranje. Pomislili smo da možda idemo u pravcu Srba, pa smo se okrenuli i vratili se nizbrdo.
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Ljudi su počeli da se ponovo okupljaju kako bi odlučili šta da sada rade. Bilo je dosta ljudi i teško je reći koliko. Spustili smo se niz strmu padinu do jednog potoka. Do tada je već izašlo sunce i mogao sam dobro da vidim. To je bilo 14. jula 1995. Vidio sam bar stotinu tijela na putu do potoka. Na potoku sam se napio vode. Tada je ponovo počelo granatiranje i mi smo otišli. Neki ljudi su odlučili da se vrate i krenu u pravcu Žepe. Neki ljudi su krenuli u Kravicu da se tamo predaju. Neki ljudi su se vratili i rekli su da su izašli na put na području Kravice i da su na putu vidjeli holandske jedinice UNPROFOR-a i oklopna vozila. Ja to nikada nisam vidio i ne poznajem to područje dobro, tako da ne mogu tačno da kažem gdje je to bilo. Ovi ljudi su rekli da su Holanđani preko megafona govorili da je bezbjedno da se predaju. Ova grupa se vratila da pita za savjet o najboljoj opciji: da se predaju Holanđanima koji su garantovali njihovu bezbjednost ili da nastave kako znaju i umiju. Ostatak grupe je otišao da se preda, ali smo moj brat i ja odlučili da nastavimo put i da se ne predajemo. Naišli smo na jedan bračn par, ali su se odvojili od nas pod izgovorom da idu da obave nuždu. Tada smo moj brat Senad i ja čekali na tom području tri dana. Čekali smo da bude bezbjedno da pređemo reku Jadar. Naišli smo na još neke ljude na području koje se zove Kamenica. To nije ista Kamenica gdje smo upali u zasjedu, već prema Zvorniku. Prošli smo kroz selo Lipanj. Vidio sam mnogo mrtvih tijela na dijelu kada se prođe škola u Lipnju. Ustvari, tijela je bilo po cijelom području, i nailazili smo na tijela svakih deset do petnaest minuta. Takođe sam viđao ljude koji više nisu mogli da hodaju kako puzaju stazom. Odatle smo se spustili niz brdo i prešli smo asfaltnu cestu. To je cesta koji je dolazila iz Zvornika, ali ne znam kuda je vodila. Tu smo čekali otprilike tri dana kako bi prešli tu cestu. Tu već nisam siguran o kom datumu se radi, ali to je bio peti ili šesti dan kako smo krenuli iz Šušnjara. Tu se sakupilo oko 400 ljudi i odlučeno je da ćemo cestu preći u grupama od deset ili petnaest ljudi kako bi izbjegli veće probleme. Oko 22:00 časa te noći, čuo sam zvuke motornih vozila na cesti. Neko je povikao za nama da se vratimo, ali na nas nije pucano. Čekali smo do jutra, a tada sam vidio naoružane srpske vojnike na brdu koje je bilo iznad ceste. Ovi vojnici su nosili maskirne vojne uniforme. Pozivali su nas da se predamo. Govorili su da će pretražiti teren da nas nađu ukoliko se ne predamo. Kasnije, kada se smračilo, uspio sam da pređem cestu.
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Nakon što smo prešli cestu, popeli smo se na planinu Crni Vrh. Krenuli smo u pravcu Zvornika. Sreli smo se sa oko osam ili devet ljudi. Tada je naša grupa imala oko jedanaest ljudi. Nismo bili sigurni gdje smo, a neki iz grupe su rekli da smo na slobodnoj teritoriji kada smo prešli neke železničke pruge. Naišli smo na izgorjelo selo i tamo smo vidjeli četiri ili pet vojnika u sivomaslinastim uniformama. Svi su bili naoružani. Vidjeli su nas i povikali su prema nama da se predamo. Brat i ja smo potrčali kroz dvorišta kuća kako bi pobjegli. Čuo sam vojnike kako preko megafona viču da se predamo. Pretrčao sam preko polja i natrag ka železničkoj pruzi i utrčao sam u hrastovu šumu. Krenuo sam uz tračnice i vidio sam vojnike kako govore preko radija. Vratio sam se i rekao sam ostalima da su vojnici na trideset metara od nas. Srpski vojnici su se iznenada pojavili i počeli su da viču na nas da se predamo. Moj brat i ja smo pobjegli u šumu i preko tračnica i popeli smo se na planinu. Tu smo naišli na drvo jabuke i tu smo odlučili da se odmorimo. Zaspao sam a probudio me je moj brat. Kada sam se probudio, vidio sam srpske vojnike na deset metara ispred sebe. Držali su puške uperene u nas i nismo imali izbora nego da se predamo. Ti vojnici su mi psovali “tursku” majku. Rekli su mi da stavim ruke iznad glave i pretresao me je jedan visoki vojnik sa plavom kosom, koji mi je našao pištolj. Pitali su me koliko sam Srba njime ubio. Kada sam rekao da je to privatni pištolj sa dozvolom, vojnici su ga uzeli i rekli su da je to dobar trofej. Ovi vojnici su me napali i udarali su me čizmama. Vojnici su bili u maskirnim vojnim uniformama i bili su naoružani automatskim puškama. Na glavi su imali crvene šapke. Na ovim šapkama se naprijed nalazila značka. Istražitelj Bruce Bursik mi je pokazao fotografiju u boji određenog broja vojnih kapa i na njoj sam vidio onu koja je u svakom pogledu ista onima koje su nosili ovi vojnici. Potpisao sam fotokopiju te fotografije i prilažem je svojoj izjavi kao dodatak broj jedan. Nisam puno vidio, jer sam držao sagnutu glavu. Vođa patrole mi je rekao: “Vrlo ste srećni da vas je uhvatila ova jedinica”, i da im je prethodnog dana izdato naređenje od odgovornih da treba da prestanu sa ubijanjem lica koja su zarobljena, kao i onih koji su prethodno zarobljeni a još uvijek nisu ubijeni. Naredba je izdata da se zadrže zarobljenici kako bi mogli da se koriste za razmjenu zarobljenika. Područje na kome smo uhvaćeni se zove Memići.  Moga brata i mene su tada predali vojnoj policiji, koja nas je odvela u Šekoviće. Ovi vojni policajci su nosili maskirne i sivomaslinaste uniforme biše jugoslovenske armije, ali su svi imali bijele oprtače. Neki od pripadnika VP imali su kape, ali se ne mogu sjetiti oznaka. Neki od pripadnika vojne policije su na rukavima imali trobojku. Istražitelj Bruce Bursik mi je pokazao jedan broj fotografija u boji kako bi identifikovao oznaku koju sam vidio. Prilažem fotokopiju ove oznake mojoj izjavi kao dodatak broj dva. Sjećam se bijelih oprtača koji su mi se urezali u sjećanje. Put do Šehovića je trajao pet ili šest sati kamionom. U Šehovićima su me odveli u vojnu kasarnu. Nisam mnogo vidio u logoru pošto nam nije bilo dozvoljeno da slobodno razgledamo unaokolo a kamion je bio pokriven. Jedino sam mogao da gledam kroz male razreze na ceradi. Bila je vrućina i u jednom trenutku su podigli ceradu. Tada sam vidio da se radi o kasarni i da unaokolo ima puno vojske i policajaca. Jedan srpski vojnik je rekao da smo jako srećni i da ćemo biti razmijenjeni. Nakon otprilike tri sata, odveli su nas u zatvorenički logor u Batkovićima. Po dolasku, vidio sam Crveni krst. Crveni krst je zabilježio naše podatke. U ovom logoru sam ostao oko dva i po mjeseca u groznim uslovima. Nisu nas dobro hranili i nisu nam dali nikakvu odjeću. Tadasu nas 45-oricu prebacili u logor blizu Doboja, u selu Kotorsko. Tu sam bio zatočen daljih dva i po mjeseca i onda pušten 24. decembra 1995. Izjavi prilažem kopiju mojih otpusnih dokumenata kao prilog tri.
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Prije pada enklave, saznao sam da je moj bivši komšija, Milenko Živanović, bio komandant Prodinske brigade u okviru srpskih jedinica, To sam čuo od drugih. Međutim, nikada ga nisam vidio tokom svog zatočeništva. Tokom zatočeništva nisam vidio nijednog od Srba koje sam poznavao. Upoznao sam svoje čuvare u Batkoviću, naročito policajca koji me je najviše tukao. On se zvao Šuic /kao u originalu/ i on je bio komandir vojne policije zadužene za zatvorenike. Drugi koji su me tukli su bili Mico i Catić /kao u originalu/. Oni bi svaki dan tukli zatvorenike. Kada bi Crveni krsti i UNPROFOR posjećivali logor, Srbi bi nas izvodili iz logora da nas sakriju. Dok smo bili u ovim logorima morali smo prisilno raditi. Otprilike tri do četiri mjeseca nakon pada Srebrenice, jedan policajac mi je jednoga dana rekao, dok sam radio, da sam srećan u odnosu na to kako se postupa sa drugima u Vlasenici. Rekao je da u Vlasenici ima oko tri hiljade zatvorenika. Ja još uvijek sumnjam da je još mnogo zarobljenika u srpskim rukama.

POTVRDA SVJEDOKA


Izjava mi je glasno pro~itana na  FORMDROPDOWN 
 jeziku i sadr`i sve {to sam rekao po svom znanju i sje}anju. Izjavu sam dao dobrovoljno i svjestan sam da se mo`e upotrijebiti u sudskom postupku pred Meðunarodnim sudom za krivi~no gonjenje osoba odgovornih za teška kršenja meðunarodnog prava po~injena na teritoriji bivše Jugoslavije od 1991, kao i da mogu biti pozvan da javno svjedo~im pred Sudom.

Potpis:  FORMDROPDOWN 

Datum: 16. 06. 2000.


_____________________________________________________________________

POTVRDA PREVODIOCA
Ja, Marc Jeffery, prevodilac, potvrðujem sljede}e:

1)
Odgovaraju}e sam kvalifikovan i ovlašten od strane Sekretarijata Meðunarodnog suda za krivi~no gonjenje osoba odgovornih za teška kršenja meðunarodnog prava po~injena na teritoriji bivše Jugoslavije od 1991. da prevodim sa  FORMDROPDOWN 
 jezika na engleski jezik, kao i s engleskog na  FORMDROPDOWN 
  jezik.

2)
Sead Hasanović mi je dao do znanja da govori i razumije  FORMDROPDOWN 
 jezik.

3)
Gore navedenu izjavu sam usmeno preveo s engleskog na  FORMDROPDOWN 
 jezik u prisustvu Seada Hasanovića,  koji je, po svemu sude}i, ~uo i razumio prijevod ove izjave.

4)
Sead Hasanović je potvrdio da su, po njegovom znanju i sje}anju, ~injenice i ostalo navedeno u ovoj izjavi istinite, onako kako sam ih preveo, {to je potvrdio svojeru~nim potpisom na predvi|enom mjestu.

Datum: 
16. juni 2000.

Potpis: 
 FORMDROPDOWN 
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